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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay was utilized from
ancient Chinese period. The thousand character essay is called as Tcheonzamun( F 5 3 ) in Korea (Han, 1583).
Tcheonzamun means the thousand (F) character () essay(3X). The Tcheonzamun book seems to have given to East Asia
great effect for their culture (Dallet, 1874). However, the translation was done mainly on Chinese grammar (Han, 1583).
Recently, several researchers tried to translate this master piece, the thousand character essay, on Korean grammar (Park
et al., 2021) and on Korean pronunciation (Kim, 2023). These researchers supposed that the Tcheonzamun book was
created by Korean language-speaking person(s) (Park et al., 2021; Kim, 2023). On the present study, the researchers will
try to translate Tcheonzamun poem on the deleting method (Kim, 2023). Somewhat old Tcheonzamun book (Han, 1583)
was used for this study, and the Chinese character on the book was utilized for this study. The range of this study is
(Tcheonzamun 433rd-448th). The deletion or the analyze of Chinese character was carried out for the present study (Kim,
2023). The deletion is done on the different Chinese characters. However, sometimes, the deletion will be done within the
same Chinese character. In this case, [] marks will be used in order to indicate this deletion. This work concerns the
translation of Tcheonzamun poem of (Tcheonzamun 433rd-448th) on the deleting method (Kim, 2023). The title of this
study is “My husband! Do you want to recover ([']) from your poor state (nothing)? You had better come(75) home where
I(your wife) am(F)! (Tcheonzamun 433rd-448th)’. The next is the result of this study. There is one repetition of each line,
it is in order to compare the original form of Chinese character and the deleted form of Chinese character on Tcheonzamun
book. <Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>.

433-436 [B(Do) B(Sa) & (Keum) BX(So00). 433-436 [E(Do)-[]-[D-A]-&-—=(nothing). B(Sa)-—([)-_—-=H. &
(Keum)- 4 (Z—)-[[-LUD-[A-X(A)]==. EX(Soo0)-[A-A]-F(&H)-K()-—=L. My husband! Are you going to be
unfortunate(nothing) in future( B )? My husband! In order for you to be so, please, consider me(your wife)(Ly) as a stupid(
-~) woman! 437-440 & (Hwa) %5(Tchae) {li(Seon) Z(Lyeong). 437-440 & (Hwa)-I-t-—=F1. ¥(Tchae)-[Z-/]N(2)]-
Y ($)-—="R. fli(Seon)- i (F)-/ = | . E(Lyeong)-[ —7K-_7K]-/ -[E-E]=E. My husband! Do you(7) want to be
fortunate( A )? My husband! In order for you to be so, I(your wife) must talk( ) to you continuously and endlessly( | )!
441-444 A (Byeong) & (Sa) £5(Bang) 2 (Gye). 441-444 A (Byeong)- A-—=[1]. & (Sa)- A -0 ---—=(nothing). £&
(Bang)-1 -~-~ / -[— | (—)]=5. B&(Gye)-A-O-X(~ /)=F. My husband! Do you want to recover([]) from your
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poor state(nothing)? You had better come(77) home where I(your wife) am(F)! 445-448 B (Gab) tk(Zang) ¥F(Dae) 12
(Yeong). 445-448 F(Gab)- | —=_. tRk(Zang)-M( | —)-Z-—=%&. ¥ (Dae)-[+-+]-T=ZF. B(Yeong)-[ X-T (X)]-[ >

- (M]-F (-1 1 (Z)-—=I]. My husband! Do you want that we, you and me (your wife)(_), are going to live well(
1<) together? My husband! Please, abandon(ZE) your bad habit for me! Because I am treated unkindly or violently([']) by
you!.

Keywor ds: My husband! Do you want to recover ([]) from your poor state (nothing)? You had better come (75) home
where I(your wife) am(F)! (Tcheonzamun 433rd-448th).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay was utilized from ancient
Chinese period. The thousand character essay is called as Tcheonzamun (F3 3X) in Korea (Han, 1583). Tcheonzamun
means the thousand (F) character (F) essay (X). The Tcheonzamun book seems to have given to East Asia great effect
for their culture (Dallet, 1874). However, the translation was done mainly on Chinese grammar (Han, 1583). Recently,
several researchers tried to translate this master piece, the thousand character essay, on Korean grammar (Park et al., 2021)
and on Korean pronunciation (Kim, 2023). These researchers supposed that the Tcheonzamun book was created by Korean
language-speaking person(s) (Park ez al., 2021; Kim, 2023). On the present study, the researchers will try to translate
Tcheonzamun poem on the deleting method (Kim, 2023).

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called as Tcheonzamun(FZ3X) in Korea (Han, 1583). Somewhat old
Tcheonzamun book (Han, 1583) was used for this study, and the Chinese character on the book was utilized for this study.
The range of this study is (Tcheonzamun 433rd-448th). There are several methods for the translation. The first one is
through the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park ef al., 2021). The second one is on the basis of Korean
pronunciation of Chinese characters (Kim, 2023). The deleting method was found by chance (Kim, 2023). The deletion or
the analyze of Chinese character was carried out for the present study (Kim, 2023). The deletion is done on the different
Chinese characters. However, sometimes, the deletion will be done within the same Chinese character. In this case, [] marks
will be used in order to indicate this deletion.

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). This work concerns the translation
of Tcheonzamun poem of (Tcheonzamun 433rd-448th) on the deleting method (Kim, 2023). The title of this study is ‘My
husband! Do you want to recover([]) from your poor state(nothing)? You had better come(#7) home where I(your wife)
am(F)! (Tcheonzamun 433rd-448th)’. The next is the result of this study.

There is one repetition of each line, it is in order to compare the original form of Chinese character and the deleted form of
Chinese character on Tcheonzamun book.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>

433-436 [B(Do) % (Sa) & (Keum) Bk (So0).
433-436 [E(Do)-I]-[O-0]-&-—=(nothing). B(Sa)-—([1)-C—-=H. & (Keum)- (T —)-[[1-LUD]-[A-X(N)]=
. BX(So0)-[A-O]-R(&)-XK(m)-—=A1A.

My husband! Are you going to be unfortunate(nothing) in future( B )? My husband! In order for you to be so,
please, consider me(your wife)(/y) as a stupid(——) woman!

437-440 2 (Hwa) %(Tchae) 1li(Seon) 2 (Lyeong).
437-440 &(Hwa)-I--—=R. ¥ (Tchae)-[ Z-/]N(2)]-4(H)-—=K. fl(Seon)-Li(F)-/ = | . B(Lyeong)-[ = K-ZK]-
J-[@-O)=nA.

My husband! Do you(7K) want to be fortunate( A )? My husband! In order for you to be so, [(your wife) must talk(
M) to you continuously and endlessly( | )!
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441-444 R (Byeong) & (Sa) 5 (Bang) & (Gye).
441-444 H(Byeong)- A-—=[]. & (Sa)- A-H-—~-—=(nothing). £&(Bang)-1{ -~ ./ -[—- | (—)]=5. B(Gye)-A-O-
(N )=FP.

My husband! Do you want to recover([]) from your poor state(nothing)? You had better come(#7) home where
I(your wife) am(F)!

445-448 B (Gab) &k(Zang) ¥t(Dae) 12(Yeong).
445-448 B (Gab)- | —=_. #R(Zang)-M1( | —)-Z-—=%. #(Dae)-[+-+]--T=F. #B(Yeong)-[X-T (3)]-[ -/ (M)]-
FEH-1 1(@)-—=T1

My husband! Do you want that we, you and me (your wife)(Z), are going to live well(3X) together? My husband!
Please, abandon(Z) your bad habit for me! Because I am treated unkindly or violently([]) by you!

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 29 September 2025.
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The theme of this study is as follows. 441-444 H(Byeong) & (Sa) £5(Bang) Z(Gye). 441-444 A (Byeong)-A-—=[]. &
(Sa)- A-A--—-—=(nothing). £5(Bang)-1 -—-~ /- [— | (—)]=A. B(Gye)-A-O-X( /)=F. My husband! Do you
want to recover([]) from your poor state(nothing)? You had better come(75) home where I(your wife) am(F)!

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so
much, amen!
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